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Cемьдесят четвертая сессия 

Пункт 19 b) повестки дня 

Устойчивое развитие: реализация Программы 

действий по ускоренному развитию малых 

островных развивающихся государств («Путь 

Самоа») и Маврикийской стратегии по 

дальнейшему осуществлению Программы 

действий по обеспечению устойчивого развития 

малых островных развивающихся государств и 

последующая деятельность в этой области 
 

 

 

  Проект резолюции, представленный Председателем Генеральной 

Ассамблеи 
 

 

  Политическая декларация cовещания высокого уровня для 

обзора прогресса, достигнутого в решении первоочередных 

задач малых островных развивающихся государств в рамках 

осуществления Программы действий по ускоренному 

развитию малых островных развивающихся государств 

(«Путь Самоа») 
 

 

 Генеральная Ассамблея  

 утверждает нижеследующую политическую декларацию, принятую на 

cовещании высокого уровня для обзора прогресса, достигнутого в решении пер-

воочередных задач малых островных развивающихся государств в рамках осу-

ществления Программы действий по ускоренному развитию малых островных 

развивающихся государств («Путь Самоа»), 27 сентября 2019 года: 

 

  Политическая декларация cовещания высокого уровня для 

обзора прогресса, достигнутого в решении первоочередных 

задач малых островных развивающихся государств в рамках 

осуществления Программы действий по ускоренному 

развитию малых островных развивающихся государств 

(«Путь Самоа») 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств, министры и высокие представители, 

собравшиеся в Организации Объединенных Наций 27 сентября 2019 года для 

обзора осуществления Программы действий по ускоренному развитию малых 
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островных развивающихся государств («Путь Самоа») 1 , подтверждаем нашу 

приверженность укреплению поддержки малых островных развивающихся гос-

ударств и сотрудничества с ними в контексте устойчивого развития в соответ-

ствии с их национальными стратегиями и приоритетами в области развития.  

2. Мы подтверждаем, что «Путь Самоа» представляет собой самостоятель-

ный всеобъемлющий механизм, определяющий приоритеты малых островных 

развивающихся государств в области устойчивого развития на основе Про-

граммы действий по обеспечению устойчивого развития малых островных раз-

вивающихся государств2 и Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществ-

лению Программы действий по обеспечению устойчивого развития малых ост-

ровных развивающихся государств3. Программа «Путь Самоа» согласуется с По-

весткой дня на период до 2030 года4 в области устойчивого развития, включая 

Аддис-Абебскую программу действий третьей Международной конференции по 

финансированию развития5, и с Сендайской рамочной программой по снижению 

риска бедствий на 2015–2030 годы6, Новой программой развития городов7 и Па-

рижским соглашением, принятым в контексте Рамочной конвенции Организа-

ции Объединенных Наций об изменении климата8. 

3. Мы признаем и приветствуем ответственность, ведущую роль и значитель-

ные усилия, которые были продемонстрированы малыми островными развива-

ющимися государствами при поддержке со стороны международного сообще-

ства в деле осуществления программы «Путь Самоа», и мы приветствуем успехи 

и прогресс, достигнутые к настоящему времени. 

4. Мы подтверждаем, что малые островные развивающиеся государства пред-

ставляют собой особую категорию с точки зрения устойчивого развития, и мы 

вновь заявляем о нашей солидарности с ними, ибо они по-прежнему сталкива-

ются с комплексом проблем, вытекающих, в частности, из их географической 

удаленности, малых размеров экономики, высоких издержек и пагубных послед-

ствий изменения климата и стихийных бедствий. Мы особенно обеспокоены 

тем, что многие малые островные развивающиеся государства не добились ста-

бильно высоких уровней экономического роста, отчасти из-за их уязвимости пе-

ред сохраняющимися негативными последствиями экологических угроз и внеш-

ними экономическими и финансовыми потрясениями.  

5. Мы признаем, что для всех стран принцип национальной ответственности 

имеет центральное значение для наших общих усилий по достижению устойчи-

вого развития. Мы вновь подтверждаем нашу приверженность осуществлению 

Повестки дня на период до 2030 года и Аддис-Абебской программы действий в 

качестве необходимого условия достижения устойчивого развития во всех его 

аспектах.  

__________________ 

 1 Резолюция 69/15, приложение. 

 2 Доклад Глобальной конференции по устойчивому развитию малых островных 

развивающихся государств, Бриджтаун, Барбадос, 25 апреля — 6 мая 1994 года (издание 

Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.94.I.18 и исправление), глава I, 

резолюция 1, приложение II. 

 3 Доклад Международного совещания для обзора осуществления Программы действий по 

обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся государств, Порт-

Луи, Маврикий, 10–14 января 2005 года (издание Организации Объединенных Наций, в 

продаже под № R.05.II.A.4 и исправление), глава I, резолюция 1, приложение II. 

 4 Резолюция 70/1. 

 5 Резолюция 69/313, приложение. 

 6 Резолюция 69/283, приложение II. 

 7 Резолюция 71/256, приложение. 

 8 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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6. Мы признаем, что малые островные развивающиеся государства продол-

жают бороться с последствиями стихийных бедствий.  

7. Мы по-прежнему особенно обеспокоены разрушительными последстви-

ями изменения климата, такими как экстремальные погодные явления и мед-

ленно прогрессирующие явления, а также увеличение числа, масштабов и ин-

тенсивности бедствий, ввиду особой уязвимости малых островных развиваю-

щихся государств. 

8. Мы подчеркиваем, что процессы осуществления Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и Парижского соглашения допол-

няют и подкрепляют друг друга, и с обеспокоенностью отмечаем научные вы-

воды, содержащиеся в специальном докладе «Глобальное потепление на 1,5°C», 

подготовленном Межправительственной группой экспертов по изменению кли-

мата. 

9. Мы признаем необходимость укрепления международного сотрудничества 

в области развития и рассмотрения недавней тенденции сокращения официаль-

ной помощи в целях развития.  

10. Мы призываем международное сообщество к мобилизации дополнитель-

ных средств на финансирование развития из всех источников и на всех уровнях 

для поддержки усилий малых островных развивающихся государств.  

11. Мы признаем ценность партнерских отношений как одного из средств со-

действия устойчивому развитию малых островных развивающихся государств и 

отмечаем учреждение Рамочной программы партнерства малых островных раз-

вивающихся государств. Мы вновь подтверждаем нашу приверженность работе 

в конструктивном партнерстве с малыми островными развивающимися государ-

ствами. 

12. Мы отмечаем важность океанов, морей и морских ресурсов для малых ост-

ровных развивающихся государств и констатируем их усилия по разработке и 

осуществлению стратегий сохранения и неистощительного использования Ми-

рового океана и его ресурсов. Мы повторяем призыв, сформулированный в де-

кларации «Наш океан — наше будущее: призыв к действиям»9, призываем к вы-

полнению добровольных обязательств, взятых в контексте Конференции Орга-

низации Объединенных Наций по содействию достижению цели 14 в области 

устойчивого развития «Сохранение и рациональное использование океанов, мо-

рей и морских ресурсов в интересах устойчивого развития», и напоминаем о 

решении созвать Конференцию в 2020 году. 

13. Мы подчеркиваем важность переговоров по международному юридически 

обязательному документу на базе Конвенции Организации Объединенных 

Наций по морскому праву о сохранении и устойчивом использовании морского 

биологического разнообразия в районах за пределами действия национальной 

юрисдикции в соответствии с резолюцией 72/249 от 24 декабря 2017 года.  

14. Мы подчеркиваем важность ликвидации нищеты во всех ее формах и про-

явлениях, включая крайнюю нищету. Ликвидация нищеты является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, а 

также одной из главных целей Повестки дня на период до 2030 года для малых 

островных развивающихся государств и других развивающихся стран.  

 

 

  

__________________ 

 9 Резолюция 71/312, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/72/249
https://undocs.org/ru/A/RES/72/249
https://undocs.org/ru/A/RES/71/312
https://undocs.org/ru/A/RES/71/312
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  Прогресс, недоработки и вызовы  
 

15.  Мы признаем, что гендерное равенство и расширение прав и возможно-

стей женщин, равно как и полное осуществление прав человека в отношении 

женщин и девочек, оказывают преобразующее и усиливающее воздействие на 

устойчивое развитие и являются движущей силой экономического роста в ма-

лых островных развивающихся государствах. Женщины могут быть могучими 

агентами перемен. Мы отмечаем и поддерживаем нынешние усилия, прилагае-

мые в малых островных развивающихся государствах, чтобы достичь гендер-

ного равенства и расширения прав и возможностей женщин, включая расшире-

ние их экономических прав и возможностей, их полноценное и равное участие 

и руководящую роль, и положить конец гендерному насилию. 

16. Мы отмечаем успехи в социальной интеграции, достигнутые во многих ма-

лых островных развивающихся государствах, но обеспокоены тем, что нищета, 

безработица, неравенство и отчуждение по-прежнему в непропорционально 

большой степени затрагивают лиц, находящихся в уязвимом положении  

17. Мы признаем усилия малых островных развивающихся государств в деле 

поощрения мирного, процветающего, свободного от социальных барьеров об-

щества и безопасных общин на их пути к достижению устойчивого развития.  

18. Мы признаем необходимость профилактики, выявления и лечения инфек-

ционных и неинфекционных заболеваний. Мы обеспокоены тем, что эти заболе-

вания и связанные с охраной здоровья последствия бедствий ставят под угрозу 

оказание качественных и доступных медицинских услуг в малых островных раз-

вивающихся государствах.  

19. Мы признаем, что по мере роста их доходов малые островные развиваю-

щиеся государства сталкиваются с серьезными проблемами в получении до-

ступа к финансированию в достаточном объеме и на приемлемых условиях в 

целях устойчивого развития, в том числе льготному финансированию. Мы при-

знаем также необходимость выработки методологий для более адекватного 

учета сложных и разнообразных реалий стран со средним уровнем дохода, как 

предусмотрено в Аддис-Абебской программе действий.  

20. Мы по-прежнему привержены оказанию помощи малым островным разви-

вающимся государствам в дальнейшем поиске инновационных финансовых ин-

струментов и механизмов, таких как погашение долговых обязательств на сумму 

расходов на цели развития и на деятельность по адаптации к климатическим из-

менениям, «голубые» и «зеленые» облигации, среди прочего, неизменно учиты-

вая при этом необходимость облегчения бремени задолженности, с тем чтобы 

улучшить малым островным развивающимся государствам доступ к финансиро-

ванию.  

21. Мы подтверждаем, что успешное участие в международной торговле явля-

ется одним из ключевых факторов поступательного экономического роста и 

устойчивого развития. Мы обеспокоены тем, что малые островные развивающи-

еся государства по прежнему сталкиваются с трудностями в плане участия в 

многосторонней торговой системе.  

22. Мы признаем, что денежные переводы представляют собой важный источ-

ник внешнего финансирования для многих малых островных развивающихся 

государств. Мы обеспокоены тем, что они по-прежнему сталкиваются с серьез-

ными препятствиями в обеспечении потока денежных переводов и доступа к 

ним, включая издержки, политику и доступ к корреспондентским банковским 

отношениям и услугам.  
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23. Мы признаем и обеспокоены тем, что малые островные развивающиеся 

государства сталкиваются с вызовами переходного периода, когда они выходят 

или собираются выйти из категории наименее развитых стран. Мы неизменно 

констатируем, что выход из категории наименее развитых стран не должен под-

рывать прогресс в области развития страны. Мы подчеркиваем необходимость 

разработки и осуществления эффективной многолетней стратегии перехода для 

облегчения выхода каждого малого островного развивающегося государства из 

категории наименее развитых стран при поддержке международного сообще-

ства, когда это уместно, чтобы смягчить, в частности, возможную утрату льгот-

ного финансирования, уменьшить опасность накопления большой задолженно-

сти и обеспечить макрофинансовую стабильность.  

24. Мы подчеркиваем важность доступа к недорогим, надежным, устойчивым 

и современным источникам энергии для малых островных развивающихся гос-

ударств. Мы приветствуем все инициативы, как то деятельность Международ-

ного агентства по возобновляемым источникам энергии и Инициативу в области 

устойчивой энергетики для малых островных развивающихся государств, при-

званные поддержать малые островные развивающиеся государства в том, чтобы 

они могли в полной мере использовать свой потенциал в области использования 

возобновляемых источников энергии, повышать энергоэффективность и снизить 

зависимость от импортируемых энергоресурсов, отмечая роль надлежащих ис-

точников энергии и технологий в энергетическом балансе, и призываем продол-

жать работу и активизировать поддержку. 

25. Мы высоко оцениваем усилия, которые продолжают прилагать малые ост-

ровные развивающиеся государства, с тем чтобы улучшить взаимосвязи между 

их транспортными системами. Мы признаем важную роль устойчивого транс-

порта в обеспечении взаимодополняющего характера мер в области политики, 

содействии развитию торговли, повышении сопрягаемости элементов инфра-

структуры, развитии финансового сотрудничества и обменов между людьми, ко-

торые выступают залогом достижения целей устойчивого развития. 

26. Мы признаем, что снижение риска бедствий является ключевым условием 

достижения устойчивого развития во всех его аспектах и построения жизне-

стойких обществ, и отмечаем, что многие малые островные развивающиеся гос-

ударства по-прежнему сталкиваются с серьезными последствиями стихийных 

бедствий, включая, в частности, гибель большого числа людей, утрату биораз-

нообразия и разрушение инфраструктуры, перемещения людей вследствие бед-

ствий и возникновение угроз в области продовольственной безопасности и пи-

тания.     

27. Мы также признаем различные подходы к решению проблем, связанных с 

изменением климата, включая экосистемные подходы в рамках общего процесса 

адаптации, уменьшение опасности бедствий и разработку в малых островных 

развивающихся государствах стратегий повышения устойчивости к бедствиям в 

контексте неблагоприятных последствий изменения климата.  

28. Мы вновь заявляем о необходимости совершенствовать сбор и статистиче-

ский анализ данных, включая высококачественные дезагрегированные данные, 

с тем чтобы малые островные развивающиеся государства могли лучше плани-

ровать, контролировать и оценивать осуществление программы «Путь Самоа», 

Повестки дня на период до 2030 года и механизма мониторинга Сендайской ра-

мочной программы.  

29. Мы признаем, что наука, техника и инновации являются важнейшими ин-

струментами и движущими силами достижения целей устойчивого развития, и 

в этой связи мы вновь подтверждаем нашу приверженность поддержке усилий 
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малых островных развивающихся государств по получению на взаимосогласо-

ванных условиях доступа к соответствующим надежным, доступным, современ-

ным и экологически безопасным технологиям.  

 

  Призыв к действию  
 

30. Отметив достигнутый прогресс и проблемы, с которыми сталкиваются ма-

лые островные развивающиеся государства в осуществлении программы «Путь 

Самоа», мы настоятельно призываем обеспечить принятие следующих мер для 

дальнейшей реализации первоочередных задач в области устойчивого развития 

малых островных развивающихся государств:  

 a) адресные меры по ликвидации нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, включая крайнюю нищету. реализация отвечающих национальным усло-

виям систем социальной защиты и мер в интересах малоимущего и слабозащи-

щенного населения;  

 b) поощрение, создание и укрепление микро-, малых и средних предпри-

ятий в малых островных развивающихся государствах, с учетом национальных 

приоритетов в области развития, обстоятельств и законодательства;  

 c) поощрение инвестиций в области науки и техники в малых островных 

развивающихся государствах в качестве средства стимулирования инновацион-

ной и предпринимательской деятельности;     

 d) наращивание инвестиций в интересах экономического роста и дивер-

сификации, в том числе в области экономики, основанной на использовании ре-

сурсов океана, и в отраслях культуры и творчества, в качестве средства сниже-

ния уязвимости и повышения жизнестойкости; 

 e) обмен опытом между соответствующими учреждениями в целях 

учета различий в положении стран, с тем чтобы лучше управлять процессами 

перехода из категории в категорию и выхода из категории наименее развитых 

стран. Признавая, что официальная помощь в целях развития должна и впредь 

предназначаться наиболее нуждающимся странам, мы принимаем к сведению 

готовность провести более широкий анализ новых мер с учетом накопленного 

опыта в связи с изъятиями из права на льготное финансирование и многоаспект-

ными оценками для устранения ограничений, связанных с использованием для 

измерения уровня развития и готовности к выходу из категории наименее раз-

витых стран одного лишь показателя дохода.  

 f) содействие укреплению национальных институциональных возмож-

ностей малых островных развивающихся государств для доступа к финансиро-

ванию устойчивого развития, включая субсидии, льготное финансирование, 

адаптацию к изменению климата и оказание помощи в случае стихийных бед-

ствий, для обеспечения эффективных и нестандартных финансовых решений. 

Мы по-прежнему привержены делу изучения новаторских и устойчивых источ-

ников частного финансирования, включая «голубые», «зеленые» и диаспорные 

облигации с учетом особых обстоятельств малых островных развивающихся 

государств;  

 g) поощрение надлежащих благоприятных условий для преодоления ба-

рьеров, препятствующих потокам денежных переводов и доступу к ним;    

 h) укрепление потенциала малых островных развивающихся государств 

по эффективному участию в системе многосторонней торговли;  

 i) расширение и развитие подлинных и прочных партнерских связей со 

всеми заинтересованными сторонами на национальном, региональном и 
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международном уровнях, которые отвечают критериям партнерств с малыми 

островными развивающимися государствами (СМАРТ);   

 j) укрепление национальных и региональных статистических систем и 

потенциала для эффективного мониторинга и оценки осуществления про-

граммы «Путь Самоа» и Повестки дня на период до 2030 года;  

 k) дальнейший учет гендерной проблематики в приоритетных областях 

устойчивого развития, укрепление экономических прав и возможностей женщин 

и полноценного, равноправного и эффективного участия женщин во всех сферах 

деятельности и их ведущей роли на всех уровнях принятия решений, ликвида-

ция всех форм дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек и по-

ощрение и защита прав человека всех женщин и девочек;  

 l) создание благоприятных условий для облегчения и привлечения пря-

мых иностранных инвестиций и финансирования и оказание малым островным 

развивающимся государствам поддержки в наращивании потенциала для в этой 

связи;  

 m) укрепление сотрудничества, наращивание потенциала и привлечение 

инвестиций в области управления рисками бедствий в государственном и част-

ном секторах; 

 n) изучение связанных с бедствиями условий финансирования и под-

держки на предмет возможного учреждения целевого добровольного фонда, ме-

ханизма или финансового инструмента на случай стихийных бедствий, которые 

будут скоординированы с существующими механизмами и будут дополнять их, 

в целях оказания помощи малым островным развивающимся государствам в 

преодолении опасности бедствий и более эффективном восстановлении после 

бедствий;  

 o) укрепление национальных систем здравоохранения в целях профи-

лактики, выявления и лечения инфекционных и неинфекционных заболеваний, 

а также повышение устойчивости систем здравоохранения, в том числе путем 

интеграции мер по адаптации к изменению климата и уменьшению опасности 

бедствий и управлению рисками в рамках всех мероприятий в области здраво-

охранения;  

 p) дальнейшее поощрение устойчивых продовольственных систем и 

борьба со всеми формами неадекватного питания, включая недоедание и ожире-

ние, для обеспечения продовольственной безопасности, улучшения питания и 

поощрения здорового питания и здорового образа жизни;  

 q) укрепление регионального и международного сотрудничества, обме-

нов и инвестиций в сферах формального и неформального образования, включая 

техническое и профессиональное обучение и подготовку, и дальнейшее укреп-

ление национальных систем образования в целях обеспечения качественного и 

инклюзивного образования для обеспечения и поддержки устойчивого развития;  

 r) принятие безотлагательных и широкомасштабных глобальных мер в 

соответствии с Парижским соглашением в целях учета угрозы и последствий 

изменения климата для малых островных развивающихся государств; 

 s) своевременное, надлежащим образом организованное и успешное по-

полнение средств Зеленого климатического фонда, которое будет способство-

вать изменению парадигмы в сторону климатоустойчивых моделей развития при 

низком уровне загрязнения окружающей среды;  

 t) обеспечение более глубокого понимания, расширение диалога и акти-

визация действий и поддержки в вопросах, касающихся предотвращения, 
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минимизации и устранения потерь и ущерба, в том числе через посредство Вар-

шавского международного механизма по потерям и ущербу в результате воздей-

ствий изменения климата;  

 u)  срочные меры для решения проблем, касающихся неблагоприятных 

последствий изменения климата, в том числе тех, которые связаны с повыше-

нием уровня моря и экстремальными погодными явлениями, которые по-преж-

нему создают значительную опасность для малых островных развивающихся 

государств и их усилий по достижению устойчивого развития и для многих из 

них представляют самую серьезную угрозу с точки зрения их выживания и жиз-

неспособности, в том числе — для некоторых из них — вследствие утраты тер-

ритории и возникновения угроз в плане наличия водных ресурсов и продоволь-

ственной безопасности и питания;    

 v) поддержка малых островных развивающихся государств в деле смяг-

чения неблагоприятных последствий изменения климата и адаптации к ним на 

основе различных подходов, таких как экосистемные подходы и основанные на 

природных условиях решения, без риска неприемлемого уровня задолженности, 

в том числе путем изучения таких механизмов, как инициативы по конверсии 

долговых обязательств, по аналогии с инициативой Экономической комиссии 

для Латинской Америки и Карибского бассейна, предусматривающей замену 

долговых обязательств мерами по адаптации к изменению климата;  

 w) применение инновационных подходов к решению проблем, связан-

ных с различными видами отходов, включая, в частности, неадекватное регули-

рование пластиковых отходов, химических отходов и морского мусора, в том 

числе пластмассового лома и микрочастиц пластмасс;  

 x) разработка, адаптация и передача технологий и стратегий устойчи-

вого лесопользования в целях предотвращения опустынивания, деградации зе-

мель и засухи и борьбы с ними в малых островных развивающихся государствах, 

и активизация обмена знаниями, в том числе традиционными, наращивания по-

тенциала и обмена технологиями на взаимно согласованных условиях.  

31. Мы призываем:  

 a) все подразделения системы Организации Объединенных Наций изу-

чить и интегрировать приоритеты малых островных развивающихся государств 

в свои соответствующие стратегические и рабочие планы сообразно со своими 

мандатами;  

 b) Всемирную организацию здравоохранения в срочном порядке под-

держать осуществление соответствующих резолюций в соответствии с осу-

ществлением целей в области здравоохранения, изложенных в «Путь Самоа», и 

призываем другие соответствующие специализированные учреждения, фонды и 

программы координировать и продвигать инициативы, направленные на реше-

ние укоренившихся и нарождающихся проблем в сфере здравоохранения малых 

островных развивающихся государств;  

 c) Конференцию Организации Объединенных Наций по торговле и раз-

витию продолжать оказывать поддержку малым островным развивающимся гос-

ударствам, по их просьбе, в целях укрепления институционального и техниче-

ского потенциала для расширения торговли и повышения конкурентоспособно-

сти с учетом национальных приоритетов в области развития, национальных 

условий и законодательства;  

 d) соответствующие структуры системы развития Организации Объеди-

ненных Наций и международные и региональные банки развития продолжать 

оказывать поддержку малым островным развивающимся государствам, по их 
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просьбе, в целях решения проблем в области водоснабжения и санитарии, изло-

женных в программе «Путь Самоа», путем укрепления существующих инициа-

тив по оказанию технической помощи в соответствии с их мандатами;  

 e) Комитет по политике в области развития уделять должное внимание 

уникальным и особым факторам уязвимости малых островных развивающихся 

государств, продолжая — вместе с их правительствами — регулярно следить за 

прогрессом малых островных развивающихся государств, вышедших из катего-

рии наименее развитых стран, пока не будут получены результаты проводимого 

всеобъемлющего пересмотра критериев причисления к категории наименее раз-

витых стран, который будет завершен на следующей пленарной сессии Комитета 

в 2020 году;  

 f) Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и пре-

ступности и другие соответствующие органы системы Организации Объединен-

ных Наций в соответствии с их мандатами поддерживать усилия малых остров-

ных развивающихся государств, по их просьбе, в деле борьбы с транснациональ-

ной преступностью и насилием, в том числе с незаконным оборотом наркотиков 

и незаконной торговлей стрелковым оружием и легкими вооружениями, с уче-

том различных национальных условий малых островных развивающихся госу-

дарств;  

 g) Продовольственную и сельскохозяйственную организацию Объеди-

ненных Наций и другие соответствующие органы системы Организации Объ-

единенных Наций поддерживать полное и эффективное осуществление Глобаль-

ной программы действий в области продовольственной безопасности и питания 

для малых островных развивающихся государств и оказывать малым островным 

развивающимся государствам поддержку в целях укрепления их организацион-

ного и технического потенциала в деле поощрения устойчивого и жизнеспособ-

ного внутреннего производства продовольствия;  

 h) соответствующие учреждения, фонды и механизмы пересмотреть в 

надлежащих случаях свои финансовые инструменты в целях максимального по-

вышения доступности, эффективности, транспарентности, качества и отдачи в 

контексте сложной финансовой ситуации, которая создает проблемы для малых 

островных развивающихся государств;  

 i) Программу Организации Объединенных Наций по окружающей среде 

и далее укреплять поддержку, оказываемую малым островным развивающимся 

государствам, в том числе с помощью специальных программ;  

 j) Программу развития Организации Объединенных Наций продолжать 

оказывать поддержку малым островным развивающимся государствам, по их 

просьбе, в том числе посредством разработки политики и программ;  

 k) Генерального секретаря в рамках имеющихся ресурсов и в консульта-

ции с государствами-членами обозначить приоритетные области программы 

«Путь Самоа», которые не охвачены целями в области устойчивого развития и 

Сендайской рамочной программой, и, если таковые будут выявлены, незамедли-

тельно разработать цели и показатели для этих приоритетных областей, обеспе-

чивая взаимодополняемость и синергизм и избегая дублирования усилий, в це-

лях укрепления контроля и оценки, и с учетом работы, проводимой Канцелярией 

Высокого представителя по наименее развитым странам, развивающимся стра-

нам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государ-

ствам, разработать инструментарий для применения согласованного подхода к 

осуществлению программы «Путь Самоа» в целом;   
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 l) Генерального секретаря обеспечить мобилизацию ресурсов из всех 

источников и продолжать работу по удовлетворению потребностей, обусловлен-

ных расширением мандатов Группы по малым островным развивающимся гос-

ударствам Департамента по экономическим и социальным вопросам Секретари-

ата и Канцелярии Высокого представителя, включая, в частности, Рамочную 

программу партнерства малых островных развивающихся государств, сеть 

национальных координаторов малых островных развивающихся государств и 

Глобальную предпринимательскую сеть малых островных развивающихся гос-

ударств.   

 


